
STARTING THE ULTI STOVE 
IMPORTANT! Always ensure the fuel canister is in an upright position when starting the 
stove to avoid flashback.

DE - STARTEN DES ULTI STOVE 
WICHTIG! Stellen Sie immer sicher, dass die Gaskartusche beim Starten 
des Kochers aufrecht steht, um Rückzündungen zu vermeiden.

ES - ENCENDIENDO LA ULTI STOVE 
¡IMPORTANTE! Asegúrese siempre de que el cartucho de combustible 
esté en posición vertical al encender el hornillo para evitar retrocesos 
de llama.

DK - START AF ULTI STOVE
VIGTIGT! Sørg altid for, at brændstofdåsen står oprejst, når 
stormkøkkenet tændes, for at undgå tilbageslag.

NL - HET STARTEN VAN DE ULTI STOVE
BELANGRIJK! Zorg er altijd voor dat de brandstofcartridge rechtop staat 
bij het starten van de stormkoker om steekvlammen te voorkomen.

NO - STARTA ULTI STOVE 
VIKTIG! Sørg alltid for at gassbeholderen er i oppreist posisjon når du 
tenner stormkjøkkenet for å unngå tilbakeslag.

FI - KÄYNNISTÄ ULTI STOVE 
TÄRKEÄÄ! Varmista aina, että kaasusäiliö on pystyasennossa keittimen 
käynnistyksen aikana, jotta takaliekki vältetään.

IS - RÆSING ULTI STOVE
MIKILVÆGT! Gakktu úr skugga um að eldsneytishylkið sé í uppréttri 
stöðu þegar eldavélin er ræst til að koma í veg fyrir eldsprengingu.

FR – ALLUMAGE DU RÉCHAUD ULTI
IMPORTANT ! Assurez-vous toujours que la cartouche de carburant 
est en position verticale lors de l’allumage du réchaud afin d’éviter 
un retour de flamme.

IT – AVVIARE IL PRIMUS ULTI STOVE
IMPORTANTE! Assicurarsi sempre che la cartuccia di gas sia in posizio-
ne verticale quando si accende il fornello per evitare ritorni di fiamma.

WARNING! To minimize the risk of flashback, we strongly recommend using Primus Power Gas or Primus Winter 
Gas canisters. These fuels contain a propane and isobutane mixture, which is specifically designed for the Ulti Stove 
System. Fuel types containing butane are not recommended as they increase the risk of flashback. 

SPECIAL LIQUID FEED MODE: INVERTED CANISTER
(FOR VERY COLD CONDITIONS OR WHEN THERE IS INSUFFICIENT 
PRESSURE IN THE CANISTER)

STANDARD MODE: UPRIGHT CANISTER
(FOR MOST CONDITIONS – BEST FLAME CONTROL)

1. Screw the regulator valve onto the gas canister, ensuring it is securely 
attached.
2. Position a lit match or lighter near the edge of the burner head.
3. Turn the flame adjuster valve about one and a half turn to release and 
ignite the fuel.
4. Let the stove run for at least 60 seconds to preheat properly.
5. Carefully invert the canister, ensuring it rests securely on the support wires.
6. Adjust the flame using the valve to maintain a steady glow and flame.
7. Once sufficient pressure and heat are achieved, return the canister to the 
upright position if possible.

1. Screw the regulator valve onto the gas canister, 
ensuring it is securely attached.
2. Position a lit match or lighter near the edge of the 
burner head. 
3. Turn the flame adjuster valve about one and a half 
turn to release and ignite the fuel. 
4. Adjust the flame using the valve to maintain a steady 
glow and flame.

NORMALMODUS: AUFRECHTE KARTUSCHE (FÜR DIE MEISTEN 
BEDINGUNGEN – BESTE FLAMMENKONTROLLE)
1. Schrauben Sie das Regelventil auf die Gaskartusche und stellen Sie 
sicher, dass es fest sitzt. Positionieren Sie die Gaskartusche aufrecht 
und stabil neben dem Kocher.
2. Halten Sie ein brennendes Streichholz oder Feuerzeug an den Rand 
des Brennerkopfes.
3. Drehen Sie das Regelventil etwa eineinhalb Umdrehungen, um das 
Gas freizugeben und zu entzünden.
4. Regulieren Sie die Flamme mit dem Ventil, um eine gleichmäßige 
Verbrennung zu gewährleisten.	

SPEZIALMODUS MIT FLÜSSIGGASZUFUHR: UMGEDREHTE 
KARTUSCHE (FÜR SEHR KALTE BEDINGUNGEN ODER WENN DER 
DRUCK IN DER GASKARTUSCHE UNZUREICHEND IST.)
1. Schrauben Sie das Regelventil auf die Gaskartusche und stellen Sie 
sicher, dass es fest sitzt. Positionieren Sie die Gaskartusche aufrecht 
und stabil neben dem Kocher.
2. Halten Sie ein brennendes Streichholz oder Feuerzeug an den Rand 
des Brennerkopfes.
3. Drehen Sie das Regelventil etwa eineinhalb Umdrehungen, um das 
Gas freizugeben und zu entzünden.
4. Lassen Sie den Kocher mindestens 60 Sekunden lang laufen, um 
sich ausreichend vorzuheizen.
5. Drehen Sie die Kartusche vorsichtig um und achten Sie darauf, 
dass sie stabil auf den vorhergesehenen Drahtbügeln steht.
6. Regulieren Sie die Flamme mit dem Ventil, um eine gleichmäßige 
Verbrennung zu gewährleisten.
7. Sobald genügend Druck und Hitze erreicht sind, bringen Sie die 
Kartusche nach Möglichkeit wieder in die aufrechte Position.
	

MODO ESTÁNDAR: CARTUCHO EN POSICIÓN VERTICAL 
(PARA LA MAYORÍA DE LAS CONDICIONES – MEJOR CONTROL 
DE LA LLAMA)
1. Enrosque la válvula reguladora en el cartucho de gas, 
asegurándose de que esté bien sujeto.
2. Coloque una cerilla encendida o un encendedor cerca del borde 
del quemador.
3. Gire la válvula de ajuste de la llama aproximadamente una vuelta 
y media para liberar e inflamar el combustible.
4. Ajuste la llama con la válvula para mantener un brillo constante.

MODO ESPECIAL DE ALIMENTACIÓN LÍQUIDA: CARTUCHO 
INVERTIDO (PARA CONDICIONES MUY FRÍAS O CUANDO HAY 
UNA PRESIÓN INSUFICIENTE EN EL CARTUCHO.)
1. Enrosque la válvula reguladora en el cartucho de gas, 
asegurándose de que esté bien sujeto.
2. Coloque una cerilla encendida o un encendedor cerca del borde 
del quemador.
3. Gire la válvula de ajuste de la llama aproximadamente una vuelta 
y media para liberar e inflamar el combustible.
4. Deje que el hornillo funcione durante al menos 60 segundos para 
precalentarse adecuadamente.
5. Invierta cuidadosamente el cartucho, asegurándose de que quede 
estable sobre los soportes.
6. Ajuste la llama con la válvula para mantener un brillo constante.
7. Una vez que se haya alcanzado la presión y temperatura 
adecuadas, regrese el cartucho a la posición vertical si es posible.

	 Solo invierta el cartucho de gas si es necesario para 
	 mantener el hornillo encendido. Deje que se caliente 
	 durante al menos 1 minuto antes de invertir el cartucho.
¡ADVERTENCIA! Para minimizar el riesgo de retroceso de llama, reco-
mendamos encarecidamente el uso de cartuchos de gas Primus Power 
Gas o Primus Winter Gas. Estos combustibles contienen una mezcla 
de propano e isobutano, específicamente diseñada para el sistema 
de cocina Ulti Stove. No se recomienda el uso de combustibles que 
contengan butano, ya que aumentan el riesgo de retroceso de llama.

STANDARDTILSTAND: OPREJST GASDÅSE 
(TIL DE FLESTE FORHOLD – BEDST FLAMMEKONTROL)
1. Skru regulatorventilen på gasdåsen, og sørg for, at den sidder fast.
2. Placer en tændt tændstik eller lighter tæt på kanten af 
brænderhovedet.
3. Drej flammejusteringsventilen cirka halvanden omgang for at 
frigive og antænde brændstoffet.
4. Justér flammen med ventilen for at opretholde en stabil og jævn 
forbrænding.

SPECIEL TILSTAND MED VÆSKEFØDNING: OMVENDT 
GASDÅSE (FOR MEGET KOLDE FORHOLD ELLER NÅR DER ER 
UTILSTRÆKKELIGT TRYK I BEHOLDEREN.)
1. Skru regulatorventilen på gasdåsen, og sørg for, at den sidder 
fast.
2. Placer en tændt tændstik eller lighter tæt på kanten af 
brænderhovedet.
3. Drej flammejusteringsventilen cirka halvanden omgang for at 
frigive og antænde brændstoffet.
4. Lad stormkøkkenet køre i mindst 60 sekunder for at forvarme 
ordentligt.
5. Vend forsigtigt gasdåsen på hovedet, og sørg for, at den hviler 
sikkert på støttebenene.
6. Justér flammen med ventilen for at opretholde en stabil og jævn 
forbrænding.
7. Når tilstrækkeligt tryk og varme er opnået, skal du om muligt 
vende gasdåsen tilbage til oprejst position.

	 Vend kun gasdåsen, hvis det er nødvendigt for at 
	 holde stormkøkkenet kørende. Lad det varme op i 
	 mindst 1 minut, før du vender gasdåsen.

ADVARSEL! For at minimere risikoen for tilbageslag anbefaler 
vi kraftigt at bruge Primus Power Gas eller Primus Winter Gas 
patroner. Disse brændstoffer indeholder en blanding af propan 
og isobutan, som er specielt designet til Ulti Stove Systemet. 
Brændstoftyper, der indeholder butan, anbefales ikke, da de øger 
risikoen for tilbageslag.

STANDAARDMODUS: RECHTOPSTAANDE CARTRIDGE 
(VOOR DE MEESTE OMSTANDIGHEDEN – BESTE VLAMCONTROLE)
1. Schroef de regelklep op de gascartridge en zorg ervoor dat deze 
stevig vastzit.
2. Plaats een brandende lucifer of aansteker bij de rand van de 
branderkop.
3. Draai de vlamregelklep ongeveer anderhalve slag om de brandstof 
vrij te laten komen en te ontsteken.
4. Pas de vlam aan met de klep om een stabiele gloed en vlam te 
behouden.

SPECIALE VLOEISTOFVOEDINGSMODUS: OMGEKEERDE 
CARTRIDGE (VOOR ZEER KOUDE OMSTANDIGHEDEN OF 
WANNEER ER ONVOLDOENDE DRUK IN DE BUS ZIT.)
1. Schroef de regelklep op de gascartridge en zorg ervoor dat deze 
stevig vastzit.
2. Plaats een brandende lucifer of aansteker bij de rand van de 
branderkop.
3. Draai de vlamregelklep ongeveer anderhalve slag om de brandstof 
vrij te laten komen en te ontsteken.
4. Laat de stormkoker minstens 60 seconden branden om goed voor 
te verwarmen.
5. Draai de cartridge voorzichtig om en zorg ervoor dat deze stevig 
op de steundraden rust.
6. Pas de vlam aan met de klep om een stabiele gloed en vlam te 
behouden.
7. Zodra voldoende druk en warmte is bereikt, zet u de cartridge 
indien mogelijk weer rechtop.

	 Draai de gascartridge alleen om als dit nodig is om 	
                       de stormkoker brandend te houden. Laat het storm-
	 koker minstens 1 minuut opwarmen voordat u de      
	 cartridge omdraait.
WAARSCHUWING! Om het risico op terugslag te minimaliseren, 
raden wij ten zeerste aan om Primus Power Gas of Primus Winter 
Gas patronen te gebruiken. Deze brandstoffen bevatten een 
mengsel van propaan en isobutaan, speciaal ontworpen voor het 
Ulti Stove System. Brandstoffen die butaan bevatten, worden niet 
aanbevolen omdat ze het risico op terugslag vergroten.

STANDARDMODUS: OPPREIST GASSBEHOLDER
(FOR DE FLESTE FORHOLD – BEST FLAMMEKONTROLL)
1. Skru regulatorventilen på gassbeholderen og sørg for at den er 
godt festet.
2. Plasser en tent fyrstikk eller lighter nær kanten av brennerhodet.
3. Vri flammejusteringsventilen omtrent halvannen omdreining for å 
slippe ut og tenne gassen.
4. Juster flammen med ventilen for å opprettholde en jevn 
forbrenning.

SPESIELL VÆSKEMODUS: OPP-NED GASSBEHOLDER
(FOR SVÆRT KALDE FORHOLD ELLER NÅR TRYKKET I 
BEHOLDEREN ER FOR LAVT)
1. Skru regulatorventilen på gassbeholderen og sørg for at den er 
godt festet.
2. Plasser en tent fyrstikk eller lighter nær kanten av brennerhodet.
3. Vri flammejusteringsventilen omtrent halvannen omdreining for å 
slippe ut og tenne gassen.
4. La stormkjøkkenet brenne i minst 60 sekunder for å forvarme 
skikkelig.
5. Vend forsiktig gassbeholderen opp-ned og sørg for at den hviler 
sikkert på støttevaierne.
6. Juster flammen med ventilen for å opprettholde en jevn glød og 
forbrenning.
7. Når riktig trykk og varme er oppnådd, sett gassbeholderen tilbake 
i oppreist posisjon om mulig.

	 Vend kun gassbeholderen hvis det er nødvendig for å
	 holde stormkjøkkenet i gang. La stormkjøkkenet 
	 varme opp i minst 1 minutt før du snur gassbeholderen.

ADVARSEL! For å minimere risikoen for tilbakeslag, anbefaler 
vi sterkt å bruke Primus Power Gas eller Primus Winter Gas 
gassbeholdere. Disse drivstoffene inneholder en blanding 
av propan og isobutan, som er spesielt utviklet for Ulti 
Stormkjøkken. Drivstoff som inneholder butan anbefales ikke, da 
de øker risikoen for tilbakeslag.

VAKIOTILA: PYSTYASENNOSSA OLEVA SÄILIÖ 
(USEIMPIIN OLOSUHTEISIIN – PARAS LIEKINHALLINTA)
1. Kierrä säätöventtiili tiukasti kaasusäiliöön ja varmista, että se on 
kunnolla kiinni.
2. Aseta sytytetty tulitikku tai sytytin lähelle polttimen reunaa.
3. Käännä liekinsäätöventtiiliä noin puolitoista kierrosta 
polttoaineen vapauttamiseksi ja sytyttämiseksi.
4. Säädä liekkiä venttiilillä varmistaaksesi tasaisen palamisen.

ERITYINEN NESTEMÄISEN SYÖTÖN TILA: KÄÄNNETTY SÄILIÖ 
(ERITTÄIN KYLMISSÄ OLOSUHTEISSA TAI KUN SÄILIÖSSÄ EI 
OLE RIITTÄVÄÄ PAINETTA.)
1. Kierrä säätöventtiili tiukasti kaasusäiliöön ja varmista, että se on 
kunnolla kiinni.
2. Aseta sytytetty tulitikku tai sytytin lähelle polttimen reunaa.
3. Käännä liekinsäätöventtiiliä noin puolitoista kierrosta 
polttoaineen vapauttamiseksi ja sytyttämiseksi.
4. Anna keittimen palaa vähintään 60 sekuntia esilämmitystä 
varten.
5. Käännä kaasusäiliö varovasti ylösalaisin varmistaen, että se lepää 
tukevasti tukilangojen varassa.
6. Säädä liekkiä venttiilillä varmistaaksesi tasaisen palamisen.
7. Kun riittävä paine ja lämpö on saavutettu, palauta säiliö 
pystyasentoon, jos mahdollista.

	 Käännä kaasusäiliö vain, jos se on tarpeen keittimen 
	 toiminnan jatkamiseksi. Anna keittimen lämmetä 
	 vähintään 1 minuutti ennen säiliön kääntämistä.

VAROITUS! Takaiskuleimahduksen riskin minimoimiseksi 
suosittelemme vahvasti käyttämään Primus Power Gas- tai 
Primus Winter Gas -kaasupatruunoita. Nämä polttoaineet 
sisältävät propaanin ja isobutaanin seoksen, joka on erityisesti 
suunniteltu Ulti Stove System -järjestelmälle. Butaania 
sisältäviä polttoaineita ei suositella, koska ne lisäävät 
takaiskuleimahduksen riskiä.

VENJULEG STILLING: UPPRÉTT HYLKI 
(FYRIR FLEST SKILYRÐI – BESTA LOGASTJÓRNUNIN)
1. Skrúfaðu stjórnlokann á gaskútinn og tryggðu að hann sé vel 
fastur.
2. Haldaðu logandi eldspýtu eða kveikjara nálægt brún brennarans.
3. Snúðu stillilokanum um eina og hálfa snúning til að hleypa 
eldsneyti út og kveikja í því.
4. Stillaðu logann með lokanum til að viðhalda stöðugu bruna.

SÉRSTÖK VÖKVAFÓÐRUNARSTILLING: UMHVERFT HYLKI 
(FYRIR MJÖG KALDAR AÐSTÆÐUR EÐA ÞEGAR ÞRÝSTINGURINN 
Í ÍLÁTINU ER ÓNÆGILEGUR.)
1. Skrúfaðu stjórnlokann á gaskútinn og tryggðu að hann sé vel 
fastur.
2. Haldaðu logandi eldspýtu eða kveikjara nálægt brún brennarans.
3. Snúðu stillilokanum um eina og hálfa snúning til að hleypa 
eldsneyti út og kveikja í því.
4. Láttu eldavélina ganga í að minnsta kosti 60 sekúndur til að 
forhitna rétt.
5. Snúðu hylkinu varlega á hvolf og tryggðu að það hvíli örugglega á 
stuðningsvírum.
6. Stillaðu logann með lokanum til að viðhalda stöðugu bruna.
7. Þegar nægilegt hitastig og þrýstingur hefur náðst skaltu setja 
gaskútinn aftur í upprétt stöðu ef mögulegt er.

	 Snúðu gaskútinum aðeins við ef nauðsynlegt er til 
	 að halda eldavélinni gangandi. Leyfðu henni að hitna 
	 í að minnsta kosti 1 mínútu áður en þú snýrð
	 hylkinu.

VIÐVÖRUN! Til að lágmarka hættu á bakslagi mælum við 
eindregið með notkun á Primus Power Gas eða Primus Winter 
Gas skothylkjum. Þessi eldsneyti innihalda blöndu af própani og 
ísóbútani, sem er sérstaklega hönnuð fyrir Ulti Stove System. 
Eldsneyti sem innihalda bútan eru ekki mælt með, þar sem þau 
auka hættuna á bakslagi.

MODE STANDARD : CARTOUCHE EN POSITION VERTICALE 
(POUR LA PLUPART DES CONDITIONS – MEILLEUR CONTRÔLE 
DE LA FLAMME)
1. Vissez le régulateur sur la cartouche de gaz et assurez-vous qu’il 
est bien fixé.
2. Placez une allumette allumée ou un briquet près du bord du 
brûleur.
3. Tournez la vanne de réglage de la flamme d’environ un tour et 
demi pour libérer et enflammer le carburant.
4. Ajustez la flamme avec la vanne pour maintenir une combustion 
stable et régulière.

MODE SPÉCIAL ALIMENTATION LIQUIDE : CARTOUCHE INVERSÉE 
(POUR DES CONDITIONS TRÈS FROIDES OU LORSQUE LA PRES-
SION DANS LA CARTOUCHE EST INSUFFISANTE.)
1. Vissez le régulateur sur la cartouche de gaz et assurez-vous qu’il 
est bien fixé.
2. Placez une allumette allumée ou un briquet près du bord du 
brûleur.
3. Tournez la vanne de réglage de la flamme d’environ un tour et 
demi pour libérer et enflammer le carburant.
4. Laissez le réchaud fonctionner pendant au moins 60 secondes 
pour le préchauffer correctement.
5. Retournez soigneusement la cartouche et assurez-vous qu’elle 
repose en toute sécurité sur les supports.
6. Ajustez la flamme avec la vanne pour maintenir une combustion 
stable et régulière.
7. Une fois que la pression et la chaleur sont suffisantes, remettez la 
cartouche en position verticale si possible.

MODALITÀ STANDARD: CARTUCCIA IN POSIZIONE VERTICALE
(PER LA MAGGIOR PARTE DELLE CONDIZIONI – MIGLIOR CON-
TROLLO DELLA FIAMMA)
1. Avvitare la valvola del regolatore sulla cartuccia di gas, assicuran-
dosi che sia ben fissata.
2. Posizionare un fiammifero acceso o un accendino vicino al bordo 
del bruciatore.
3. Ruotare la valvola di regolazione della fiamma di circa un giro e 
mezzo per rilasciare e accendere il gas.
4. Regolare la fiamma con la valvola per mantenerla stabile.

MODALITÀ SPECIALE CON ALIMENTAZIONE A LIQUIDO: CAR-
TUCCIA CAPOVOLTA (PER CONDIZIONI DI FREDDO ESTREMO O 
QUANDO LA PRESSIONE NELLA CARTUCCIA È INSUFFICIENTE)
1. Avvitare la valvola del regolatore sulla cartuccia di gas, assicuran-
dosi che sia ben fissata.
2. Posizionare un fiammifero acceso o un accendino vicino al bordo 
del bruciatore.
3. Ruotare la valvola di regolazione della fiamma di circa un giro e 
mezzo per rilasciare e accendere il gas.
4. Lasciare il fornello acceso per almeno 60 secondi per un corretto 
preriscaldamento.
5. Capovolgere con attenzione la cartuccia, assicurandosi che sia ben 
appoggiata sui supporti di sostegno.
6. Regolare la fiamma con la valvola per mantenere una combustio-
ne stabile e luminosa.
7. Una volta raggiunta la giusta pressione e temperatura, riportare 
la cartuccia in posizione verticale se possibile.

	 Capovolgere la cartuccia del gas solo se necessario 
	 per mantenere il fornello acceso. Lasciare riscaldare 
	 il fornello per almeno 1 minuto prima di capovolgere
	 la cartuccia.
ATTENZIONE! Per ridurre al minimo il rischio di ritorno di fiamma, 
consigliamo vivamente l’uso di cartucce di gas Primus Power Gas 
o Primus Winter Gas. Questi combustibili contengono una miscela 
di propano e isobutano, specificamente progettata per il sistema 
Ulti Stormkök. I combustibili contenenti butano non sono consigli-
ati, in quanto aumentano il rischio di ritorno di fiamma.

1 min +

Only flip the gas canister if necessary to keep the stove running. Let 
the stove heat up for at least 1 minute before flipping the gas canister.

Drehen Sie die Gaskartusche nur um, wenn es nötig ist, um den 
Kocher am Laufen zu halten. Lassen Sie den Kocher mindestens 
eine Minute vorheizen, bevor Sie die Kartusche umdrehen.

Retournez la cartouche uniquement si cela est nécessaire 
pour maintenir le réchaud en fonctionnement. 
Laissez chauffer au moins 1 minute avant de l’inverser.

WARNUNG! Um das Risiko einer Rückzündung zu minimieren, 
empfehlen wir dringend die Verwendung von Primus Power Gas oder 
Primus Winter Gas Kartuschen. Diese Brennstoffe enthalten eine 
Mischung aus Propan und Isobutan, die speziell für das Ulti Stove 
System entwickelt wurde. Brennstoffarten, die Butan enthalten, 
werden nicht empfohlen, da sie das Risiko einer Rückzündung erhöhen.

AVERTISSEMENT ! Afin de minimiser le risque de retour de flamme, 
nous recommandons vivement d’utiliser des cartouches de gaz Primus 
Power Gas ou Primus Winter Gas. Ces combustibles contiennent 
un mélange de propane et d’isobutane, spécialement conçu pour le 
système Ulti Stove. Les combustibles contenant du butane ne sont pas 
recommandés, car ils augmentent le risque de retour de flamme.

SE - STARTA ULTI STOVE 
VIKTIGT! Se alltid till att bränslebehållaren står upprätt när du startar 
stormköket för att undvika inslag.

STANDARDLÄGE: UPPRÄTT BEHÅLLARE 
(FÖR DE FLESTA FÖRHÅLLANDEN – BÄSTA LÅGREGLERING)
1. Skruva fast regulatorventilen på gasbehållaren och se till att den 
sitter ordentligt.
2. Placera en tänd tändsticka eller tändare nära brännarens kant.
3. Vrid lågreglerventilen cirka ett och ett halvt varv för att släppa ut 
och tända bränslet.
4. Justera lågan med ventilen för att upprätthålla en stabil 
förbränning.

SÄRSKILT LÄGE FÖR FLYTANDE BRÄNSLETILLFÖRSEL: 
UPP OCH NEDVÄND BEHÅLLARE 
(FÖR MYCKET KALLA FÖRHÅLLANDEN ELLER NÄR DET ÄR 
OTILLRÄCKLIGT TRYCK I GASBEHÅLLAREN.)
1. Skruva fast regulatorventilen på gasbehållaren och se till att den 
sitter ordentligt.
2. Placera en tänd tändsticka eller tändare nära brännarens kant.
3. Vrid lågreglerventilen cirka ett och ett halvt varv för att släppa ut 
och tända bränslet.
4. Låt stormköket brinna i minst 60 sekunder för att förvärmas 
ordentligt.
5. Vänd försiktigt gasbehållaren upp och ned och se till att den vilar 
stadigt på stödtrådarna.
6. Justera lågan med ventilen för att upprätthålla en stabil 
förbränning.
7. När tillräckligt tryck och värme har uppnåtts, återställ behållaren 
till upprätt läge om möjligt.

	 Vänd endast gasbehållaren om det behövs för att 
	 hålla stormköket igång. Låt det värmas upp i minst 
	 1 minut innan du vänder behållaren.
VARNING! För att minimera risken för inslag rekommenderar vi starkt 
att använda Primus Power Gas eller Primus Winter Gas-
behållare. Dessa bränslen innehåller en blandning av propan 
och isobutan, som är speciellt utformad för Ulti Stove System 
Bränsletyper som innehåller butan rekommenderas inte eftersom 
de ökar risken för inslag.



MK - ПАЛЕЊЕ НА ULTI ПЛАНИНАРСКИОТ ГОРИЛНИК 
ВАЖНО! Секогаш осигурајте се дека резервоарот за гориво е во 
исправена положба при палење на горилникот за да избегнете 
повратен пламен.

BG - СТАРТИРАНЕ НА ULTI ТУРИСТИЧЕСКИ КОТЛОН 
ВАЖНО! Винаги се уверявайте, че газовата бутилка е в изправено 
положение при стартиране на котлона, за да избегнете обратен пламък.

RO - PORNIREA ARZĂTORULUI ULTI
IMPORTANT! Asigurați-vă întotdeauna că butelia de combustibil este în 
poziție verticală la pornirea arzătorului pentru a evita reculul flăcării.

CZ - SPUŠTĚNÍ ULTI VAŘIČE
DŮLEŽITÉ! Při spouštění vařiče vždy zajistěte, aby byla plynová kartuše 
ve vzpřímené poloze, abyste předešli zpětnému šlehnutí plamene.

SK - SPUSTENIE VARIČA ULTI
DÔLEŽITÉ! Vždy sa uistite, že palivová kartuša je vo zvislej polohe pri 
spustení variča, aby ste predišli spätnému šľahnutiu plameňa.

HU - AZ ULTI TÚRAFŐZŐ INDÍTÁSA
FONTOS! Mindig győződjön meg róla, hogy az üzemanyagpalack 
függőleges helyzetben van a főző bekapcsolásakor, hogy elkerülje a láng 
visszacsapódását.

SI - ZAGON KUHALNIKA ULTI
POMEMBNO! Vedno se prepričajte, da je plinski rezervoar v pokončnem 
položaju, ko prižigate kuhalnik, da preprečite povratni plamen

PL – URUCHAMIANIE KUCHENKI ULTI
WAŻNE! Zawsze upewnij się, że pojemnik z paliwem znajduje się 
w pozycji pionowej podczas uruchamiania kuchenki, aby uniknąć 
cofnięcia płomienia.

BA/HR – POKRETANJE ULTI PLINSKOG KUHALA
VAŽNO! Uvijek osigurajte da je plinska kartuša u uspravnom položaju 
prilikom paljenja kuhala kako biste izbjegli povratni plamen

RS – ПОКРЕТАЊЕ ULTI ПРЕНОСНОГ ШПОРЕТА
ВАЖНО! Увек се уверите да је канистер са горивом у 
усправном положају приликом покретања шпорета како бисте 
избегли повратну ватру.

СТАНДАРДЕН РЕЖИМ: ИСПРАВЕН РЕЗЕРВОАР 
(ЗА ПОВЕЌЕТО УСЛОВИ – НАЈДОБРА КОНТРОЛА НА ПЛАМЕНОТ)
1. Завртете го регулаторниот вентил на плинскиот резервоар и 
осигурајте се дека е добро прицврстен.
2. Поставете запален кибрит или запалка близу работ на горилникот.
3. Завртете го вентилот за прилагодување на пламенот околу една и 
пол вртење за да го ослободите и запалите горивото.
4. Прилагодете го пламенот со вентилот за да обезбедите стабилно 
согорување.

СПЕЦИЈАЛЕН РЕЖИМ СО ТЕЧНА ИСПОРАКА: ПРЕВРТЕН 
РЕЗЕРВОАР (ЗА МНОГУ СТУДЕНИ УСЛОВИ ИЛИ КОГА НЕМА 
ДОВОЛЕН ПРИТИСОК ВО КАНИСТЕРОТ.)
1. Завртете го регулаторниот вентил на плинскиот резервоар и 
осигурајте се дека е добро прицврстен.
2. Поставете запален кибрит или запалка близу работ на горилникот.
3. Завртете го вентилот за прилагодување на пламенот околу една и 
пол вртење за да го ослободите и запалите горивото.
4. Оставете го горилникот да работи најмалку 60 секунди за да се 
загрее.
5. Внимателно превртете го резервоарот, осигурувајќи се дека е 
стабилно поставен на држачите.
6. Прилагодете го пламенот со вентилот за да обезбедите стабилно 
согорување.
7. Откако ќе се постигне доволен притисок и топлина, вратете го 
резервоарот во исправена положба ако е можно.

	 Превртувајте го резервоарот само ако е 
	 неопходно за да продолжи да работи 
	 горилникот. Оставете го да се загрее најмалку 
	 1 минута пред да го превртите.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! За да го намалите ризикот од повратен 
пламен, силно препорачуваме употреба на Primus Power 
Gas или Primus Winter Gas патрони. Овие горива содржат 
мешавина од пропан и изобутан, специјално дизајнирана за Ulti 
Stove System. Горива што содржат бутан не се препорачуваат 
бидејќи го зголемуваат ризикот од повратен пламен.

СТАНДАРТЕН РЕЖИМ: ИЗПРАВЕНА БУТИЛКА 
(ЗА ПОВЕЧЕТО УСЛОВИЯ – НАЙ-ДОБЪР КОНТРОЛ НА ПЛАМЪКА)
1. Завийте регулаторния вентил към газовата бутилка и се уверете, че 
е здраво закрепен.
2. Поставете запалена клечка кибрит или запалка близо до ръба на 
горелката.
3. Завъртете регулиращия вентил за пламъка приблизително един и 
половина оборота, за да освободите и запалите горивото.
4. Регулирайте пламъка с помощта на вентила, за да поддържате 
стабилно горене.

СПЕЦИАЛЕН РЕЖИМ ЗА ТЕЧНО ПОДАВАНЕ: ОБЪРНАТА 
БУТИЛКА (ЗА МНОГО СТУДЕНИ УСЛОВИЯ ИЛИ КОГАТО НЯМА 
ДОСТАТЪЧНО НАЛЯГАНЕ В КАНИСТЪРА.)
1. Завийте регулаторния вентил към газовата бутилка и се уверете, че 
е здраво закрепен.
2. Поставете запалена клечка кибрит или запалка близо до ръба на 
горелката.
3. Завъртете регулиращия вентил за пламъка приблизително един и 
половина оборота, за да освободите и запалите горивото.
4. Оставете котлона да работи поне 60 секунди, за да се загрее 
правилно.
5. Внимателно обърнете бутилката с гориво, като се уверите, че е 
стабилно закрепена върху опорните елементи.
6. Регулирайте пламъка с помощта на вентила, за да поддържате 
стабилно горене.
7. След като се постигне достатъчно налягане и топлина, върнете 
бутилката в изправено положение, ако е възможно.

	 Обръщайте газовата бутилка само ако е 
	 необходимо, за да поддържате работата на 
	 котлона. Оставете го да загрее поне 1 минута, 
	 преди да обърнете бутилката.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За да сведете до минимум риска от обратен 
пламък, силно препоръчваме използването на газови бутилки 
Primus Power Gas или Primus Winter Gas. Тези горива съдържат 
смес от пропан и изобутан, специално създадена за системата 
Ulti Stove. Горивата, съдържащи бутан, не се препоръчват, тъй 
като увеличават риска от обратен пламък.

MOD STANDARD: BUTELIE ÎN POZIȚIE VERTICALĂ 
(PENTRU MAJORITATEA CONDIȚIILOR – CEL MAI BUN CONTROL 
AL FLĂCĂRII)
1. Înșurubați supapa regulatorului pe butelia de gaz și asigurați-vă 
că este bine fixată.
2. Apropiați un chibrit aprins sau o brichetă de marginea arzătorului.
3. Rotiți robinetul de reglare a flăcării aproximativ o tură și 
jumătate pentru a elibera și aprinde combustibilul.
4. Reglați flacăra folosind robinetul pentru a menține o ardere 
constantă.

MOD SPECIAL DE ALIMENTARE CU LICHID: BUTELIE 
INVERSATĂ (PENTRU CONDIȚII FOARTE RECI SAU CÂND 
PRESIUNEA DIN CANISTRĂ ESTE INSUFICIENTĂ.)
1. Înșurubați supapa regulatorului pe butelia de gaz și asigurați-vă 
că este bine fixată.
2. Apropiați un chibrit aprins sau o brichetă de marginea arzătorului.
3. Rotiți robinetul de reglare a flăcării aproximativ o tură și 
jumătate pentru a elibera și aprinde combustibilul.
4. Lăsați arzătorul să funcționeze timp de cel puțin 60 de secunde 
pentru a se preîncălzi corespunzător.
5. Răsturnați cu grijă butelia, asigurându-vă că stă stabil pe 
suporturi.
6. Reglați flacăra folosind robinetul pentru a menține o ardere 
constantă.
7. După atingerea unei temperaturi și presiuni optime, readuceți 
butelia în poziție verticală, dacă este posibil.

	 Răsturnați butelia doar dacă este necesar pentru a 
	 menține funcționarea arzătorului. Lăsați-l să se
	 încălzească timp de cel puțin 1 minut înainte de a 
	 răsturna butelia.
AVERTISMENT! Pentru a minimiza riscul de reaprindere, vă 
recomandăm cu tărie să folosiți cartușe de gaz Primus Power Gas 
sau Primus Winter Gas. Aceste combustibili conțin un amestec de 
propan și izobutan, special conceput pentru sistemul Ulti Stove. 
Tipurile de combustibil care conțin butan nu sunt recomandate, 
deoarece cresc riscul de reaprindere.

STANDARDNÍ REŽIM: VZPŘÍMENÁ KARTUŠE 
(PRO VĚTŠINU PODMÍNEK – NEJLEPŠÍ REGULACE PLAMENE)
1. Přišroubujte regulační ventil k plynové kartuši a ujistěte se, že je 
pevně připojen.
2. Umístěte zapálenou zápalku nebo zapalovač poblíž okraje hořáku.
3. Otočte regulačním ventilem přibližně o jeden a půl otáčky, aby se 
uvolnil a zapálil plyn.
4. Nastavte plamen pomocí ventilu tak, aby byl stabilní a 
rovnoměrný.

SPECIÁLNÍ REŽIM KAPALNÉHO NAPÁJENÍ: OBRÁCENÁ 
KARTUŠE (PRO VELMI CHLADNÉ PODMÍNKY NEBO POKUD JE V 
NÁDOBĚ NEDOSTATEČNÝ TLAK.)
1. Přišroubujte regulační ventil k plynové kartuši a ujistěte se, že je 
pevně připojen.
2. Umístěte zapálenou zápalku nebo zapalovač poblíž okraje hořáku.
3. Otočte regulačním ventilem přibližně o jeden a půl otáčky, aby se 
uvolnil a zapálil plyn.
4. Nechte vařič běžet alespoň 60 sekund, aby se dostatečně 
předehřál.
5. Opatrně otočte kartuši dnem vzhůru a ujistěte se, že je bezpečně 
umístěna na podpěrách.
6. Nastavte plamen pomocí ventilu tak, aby byl stabilní a 
rovnoměrný.
7. Jakmile je dosaženo dostatečného tlaku a tepla, vraťte kartuši do 
vzpřímené polohy, pokud je to možné.

	 Otočte plynovou kartuši pouze v případě, že je to 
	 nutné pro udržení chodu vařiče. Nechte jej předehřát 
	 alespoň 1 minutu před otočením kartuše.

VAROVÁNÍ! Abyste minimalizovali riziko zpětného šlehnutí 
plamene, důrazně doporučujeme používat kartuše Primus Power 
Gas nebo Primus Winter Gas. Tato paliva obsahují směs propanu 
a isobutanu, která je speciálně navržena pro systém Ulti Stove. 
Paliva obsahující butan nejsou doporučována, protože zvyšují 
riziko zpětného šlehnutí plamene.

ŠTANDARDNÝ REŽIM: ZVISLÁ KARTUŠA 
(PRE VÄČŠINU PODMIENOK – NAJLEPŠIA REGULÁCIA PLAMEŇA)
1. Naskrutkujte regulačný ventil na plynovú kartušu a uistite sa, že 
je pevne pripevnený.
2. Priložte horiacu zápalku alebo zapaľovač k okraju horáka.
3. Otočte regulačným ventilom asi o jeden a pol otáčky, aby ste 
uvoľnili a zapálili palivo.
4. Nastavte plameň pomocou ventilu, aby ste udržali stabilné 
horenie.

ŠPECIÁLNY REŽIM TEKUTÉHO PRÍVODU: OTOČENÁ 
KARTUŠA (PRE VEĽMI CHLADNÉ PODMIENKY ALEBO KEĎ JE 
NEDOSTATOČNÝ TLAK V NÁDOBE.)
1. Naskrutkujte regulačný ventil na plynovú kartušu a uistite sa, že 
je pevne pripevnený.
2. Priložte horiacu zápalku alebo zapaľovač k okraju horáka.
3. Otočte regulačným ventilom o jeden a pol otáčky, aby ste uvoľnili 
a zapálili palivo.
4. Nechajte varič horieť aspoň 60 sekúnd na predhriatie.
5. Opatrne otočte kartušu, aby bola stabilne položená na oporách.
6. Nastavte plameň pomocou ventilu, aby ste udržali stabilné 
horenie.
7. Keď dosiahnete dostatočný tlak a teplotu, vráťte kartušu do 
zvislej polohy, ak je to možné.

	 Otočte kartušu iba v prípade, že je to nevyhnutné na 
	 udržanie prevádzky variča. Nechajte ho zahriať 
	 aspoň 1 minútu pred otočením kartuše.

UPOZORNENIE! Aby ste minimalizovali riziko spätného šľahnutia 
plameňa, dôrazne odporúčame používať kartuše Primus Power 
Gas alebo Primus Winter Gas. Tieto palivá obsahujú zmes propánu 
a izobutánu, špeciálne navrhnutú pre systém Ulti Stove. Palivá 
obsahujúce bután sa neodporúčajú, pretože zvyšujú riziko 
spätného šľahnutia plameňa.

NORMÁL ÜZEMMÓD: FÜGGŐLEGES PALACK 
(A LEGTÖBB KÖRÜLMÉNYHEZ – LEGJOBB LÁNGSZABÁLYOZÁS)
1. Csavarja rá a szabályozószelepet a gázpalackra, és győződjön meg 
róla, hogy biztonságosan rögzítve van.
2. Helyezzen egy égő gyufát vagy öngyújtót az égőfej széléhez.
3. Fordítsa el a lángszabályozó szelepet körülbelül másfél fordulattal 
az üzemanyag kiengedéséhez és meggyújtásához.
4. Állítsa be a lángot a szelep segítségével, hogy egyenletes égést 
biztosítson.

SPECIÁLIS FOLYÉKONY ÜZEMMÓD: FORDÍTOTT PALACK 
(NAGYON HIDEG KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖTT VAGY HA A 
KANISZTERBEN NINCS ELÉGSÉGES NYOMÁS.)
1. Csavarja rá a szabályozószelepet a gázpalackra, és győződjön meg 
róla, hogy biztonságosan rögzítve van.
2. Helyezzen egy égő gyufát vagy öngyújtót az égőfej széléhez.
3. Fordítsa el a lángszabályozó szelepet körülbelül másfél fordulattal 
az üzemanyag kiengedéséhez és meggyújtásához.
4. Hagyja a főzőt legalább 60 másodpercig működni, hogy 
megfelelően előmelegedjen.
5. Óvatosan fordítsa meg a palackot, és győződjön meg róla, hogy 
stabilan helyezkedik el a támasztóhuzalokon.
6. Állítsa be a lángot a szelep segítségével, hogy egyenletes égést 
biztosítson.
7. Miután elegendő nyomás és hő keletkezett, ha lehetséges, 
helyezze vissza a palackot függőleges helyzetbe.

	 Csak akkor fordítsa meg a gázpalackot, ha szükséges 
	 a főző működésének fenntartásához. Hagyja 
	 legalább 1 percig melegedni, mielőtt megfordítja a 
	 palackot.
FIGYELEM! A visszagyulladás kockázatának minimalizálása 
érdekében nyomatékosan javasoljuk a Primus Power Gas vagy 
Primus Winter Gas patronok használatát. Ezek az üzemanyagok 
propán és izobután keverékét tartalmazzák, amelyet kifejezetten 
az Ulti Stove System számára terveztek. A butánt tartalmazó 
üzemanyagok nem ajánlottak, mivel növelik a visszagyulladás 
kockázatát.

STANDARDNI NAČIN: POKONČEN REZERVOAR 
(ZA VEČINO POGOJEV – NAJBOLJŠA KONTROLA PLAMENA)
1. Privijte regulator na plinski rezervoar in se prepričajte, da je dobro 
pritrjen.
2. Postavite prižgano vžigalico ali vžigalnik blizu roba gorilnika.
3. Obrnite ventil za nastavitev plamena za približno en in pol obrata, 
da sprostite in zažgete gorivo.
4. Uporabite ventil za prilagoditev plamena, da ohranite stabilno 
gorenje.

POSEBEN NAČIN ZA TEKOČE GORIVO: OBRNJEN REZERVOAR 
(ZA ZELO HLADNE RAZMERE ALI KO JE PRITISK V KANISTRU 
NEZADOSTEN.)
1. Privijte regulator na plinski rezervoar in se prepričajte, da je dobro 
pritrjen.
2. Postavite prižgano vžigalico ali vžigalnik blizu roba gorilnika.
3. Obrnite ventil za nastavitev plamena za približno en in pol obrata, 
da sprostite in zažgete gorivo.
4. Pustite kuhalniku delovati najmanj 60 sekund, da se pravilno 
segreje.
5. Previdno obrnite rezervoar, tako da se stabilno nasloni na opore.
6. Uporabite ventil za prilagoditev plamena, da ohranite stabilno 
gorenje.
7. Ko dosežete dovolj pritiska in toplote, če je mogoče, vrnite 
rezervoar v pokončen položaj.

	 Obrnite plinski rezervoar le, če je to potrebno za 
	 delovanje kuhalnika. Pustite, da se segreje vsaj 
	 1 minuto, preden obrnete rezervoar.

OPOZORILO! Da bi zmanjšali tveganje povratnega plamena, močno 
priporočamo uporabo kartuš Primus Power Gas ali Primus Winter 
Gas. Ta goriva vsebujejo mešanico propana in izobutana, posebej 
zasnovano za sistem Ulti Stove. Goriva, ki vsebujejo butan, niso 
priporočljiva, saj povečujejo tveganje povratnega plamena.

TRYB STANDARDOWY: PIONOWY POJEMNIK (DLA WIĘKSZOŚCI 
WARUNKÓW – NAJLEPSZA KONTROLA PŁOMIENIA)
1. Przykręć zawór regulacyjny do pojemnika z gazem i upewnij się, że 
jest dobrze zamocowany.
2. Umieść zapaloną zapałkę lub zapalniczkę w pobliżu krawędzi 
palnika.
3. Obróć zawór regulacji płomienia o około półtora obrotu, aby 
uwolnić i zapalić paliwo.
4. Użyj zaworu do regulacji płomienia, aby utrzymać stabilne 
spalanie.

SPECJALNY TRYB PODAWANIA PALIWA W STANIE CIEKŁYM: 
ODWRÓCONY POJEMNIK (DLA BARDZO ZIMNYCH WARUNKÓW 
LUB GDY CIŚNIENIE W KANISTRZE JEST NIEWYSTARCZAJĄCE.)
1. Przykręć zawór regulacyjny do pojemnika z gazem i upewnij się, że 
jest dobrze zamocowany.
2. Umieść zapaloną zapałkę lub zapalniczkę w pobliżu krawędzi 
palnika.
3. Obróć zawór regulacji płomienia o około półtora obrotu, aby 
uwolnić i zapalić paliwo.
4. Pozwól kuchence działać przez co najmniej 60 sekund, aby 
prawidłowo się nagrzała.
5. Ostrożnie odwróć pojemnik do góry nogami, upewniając się, że jest 
stabilnie osadzony na wspornikach.
6. Użyj zaworu do regulacji płomienia, aby utrzymać stabilne 
spalanie.
7. Po osiągnięciu odpowiedniego ciśnienia i temperatury, jeśli to 
możliwe, przywróć pojemnik do pozycji pionowej.

	 Odwracaj pojemnik tylko wtedy, gdy jest to koniecz ne
	 do utrzymania pracy kuchenki. Pozwól jej nagrzać się 
	 przez co najmniej 1 minutę przed odwróceniem pojemnika.

OSTRZEŻENIE! Aby zminimalizować ryzyko cofnięcia płomienia, 
stanowczo zalecamy używanie kartuszy Primus Power Gas lub Primus 
Winter Gas. Paliwa te zawierają mieszankę propanu i izobutanu, spec-
jalnie zaprojektowaną dla systemu Ulti Stove. Paliwa zawierające bu-
tan nie są zalecane, ponieważ zwiększają ryzyko cofnięcia płomienia.

STANDARDNI NAČIN RADA: USPRAVNA KARTUŠA 
(ZA VEĆINU UVJETA – NAJBOLJA KONTROLA PLAMENA)
1. Pričvrstite regulator ventila na plinsku kartušu i osigurajte da je 
čvrsto pričvršćen.
2. Postavite upaljenu šibicu ili upaljač blizu ruba plamenika.
3. Okrenite ventil za podešavanje plamena otprilike jedan i po krug 
kako biste pustili i zapalili plin.
4. Podesite plamen pomoću ventila kako biste održali stabilan sjaj 
i plamen.

POSEBAN NAČIN RADA S TEKUĆIM DOVODOM: OBRNUTA 
KARTUŠA (ZA VRLO HLADNE UVJETE ILI KADA NEMA 
DOVOLJNOG PRITISKA U KANISTERU.)
1. Pričvrstite regulator ventila na plinsku kartušu i osigurajte da je 
čvrsto pričvršćen.
2. Postavite upaljenu šibicu ili upaljač blizu ruba plamenika.
3. Okrenite ventil za podešavanje plamena otprilike jedan i po krug 
kako biste pustili i zapalili plin.
4. Ostavite kuhalo da radi najmanje 60 sekundi kako bi se pravilno 
zagrijalo.
5. Pažljivo okrenite kartušu naopako, pazeći da stabilno stoji na 
potpornim žicama.
6. Podesite plamen pomoću ventila kako biste održali stabilan sjaj 
i plamen.
7. Kada se postigne dovoljan pritisak i toplina, vratite kartušu u 
uspravan položaj ako je moguće.

	 Okrenite kartušu samo ako je to potrebno da bi 
	 kuhalo nastavilo raditi. Pustite ga da se zagrijava 
	 najmanje 1 minut prije nego što ga preokrenete.

UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od povratnog plamena, 
snažno preporučujemo korištenje Primus Power Gas ili Primus 
Winter Gas uložaka. Ova goriva sadrže smjesu propana i izo-
butana, posebno dizajniranu za Ulti Stove System. Goriva koja 
sadrže butan nisu preporučena jer povećavaju rizik od povratnog 
plamena.

СТАНДАРДНИ РЕЖИМ: УСПРАВАН КАНИСТЕР 
(ЗА ВЕЋИНУ УСЛОВА – НАЈБОЉА КОНТРОЛА ПЛАМЕНА)
1. Заврните регулаторски вентил на гасни канистер и уверите се да 
је чврсто причвршћен.
2. Поставите упаљену шибицу или упаљач близу ивице горионика.
3. Окрените вентил за подешавање пламена отприлике један и по 
окрет да ослободите и запалите гориво.
4. Подесите пламен помоћу вентила како бисте одржали стабилно 
сагоревање.

СПЕЦИЈАЛНИ РЕЖИМ ТЕЧНОГ ДОВОДА: ОБРНУТ КАНИСТЕР 
(ЗА ВРЛО ХЛАДНЕ УСЛОВЕ ИЛИ КАДА НЕМА ДОВОЉНОГ 
ПРИТИСКА У КАНИСТЕРУ.)
1. Заврните регулаторски вентил на гасни канистер и уверите се да 
је чврсто причвршћен.
2. Поставите упаљену шибицу или упаљач близу ивице горионика.
3. Окрените вентил за подешавање пламена отприлике један и по 
окрет да ослободите и запалите гориво.
4. Оставите шпорет да ради најмање 60 секунди како би се 
правилно загрејао.
5. Пажљиво окрените канистер наопако, осигуравајући да чврсто 
стоји на држачима.
6. Подесите пламен помоћу вентила како бисте одржали стабилно 
сагоревање.
7. Када се постигне довољан притисак и топлота, вратите канистер 
у усправан положај ако је могуће.

	 Обрћите гасни канистер само ако је неопходно 
	 за рад шпорета. Оставите га да се загрева 
	 најмање 1 минут пре окретања.

УПОЗОРЕЊЕ! Да бисте смањили ризик од повратног 
пламена, снажно препоручујемо коришћење Primus Power 
Gas или Primus Winter Gas кертриџа. Ова горива садрже 
мешавину пропана и изобутана, специјално дизајнирану 
за Ulti Stove System. Горива која садрже бутан нису 
препоручена јер повећавају ризик од повратног пламена.

LV - ULTI TŪRISMA PLĪTS IEDARBINĀŠANA
SVARĪGI! Vienmēr pārliecinieties, ka degvielas kanna ir vertikālā stāvoklī, 
iedarbinot plīti, lai izvairītos no atpakaļgaitas liesmas.

LT - ULTI TURISTINĖS VIRYKLĖS UŽVEDIMAS
SSVARBU! Visada įsitikinkite, kad degalų balionėlis yra vertikalioje 
padėtyje, kai užvedate viryklę, kad išvengtumėte liepsnos atgalinio 
smūgio.

STANDARTA REŽĪMS: VERTIKĀLA KANNA 
(LIELĀKAJAI DAĻAI APSTĀKĻU – LABĀKĀ LIESMAS KONTROLE)
1. Uzskrūvējiet regulatora vārstu uz gāzes kannas un pārliecinieties, 
ka tas ir cieši pievienots.
2. Novietojiet degošu sērkociņu vai šķiltavu netālu no degļa malas.
3. Pagrieziet liesmas regulēšanas vārstu apmēram pusotru 
apgriezienu, lai atbrīvotu un aizdedzinātu degvielu.
4. Ar vārsta palīdzību regulējiet liesmu, lai uzturētu stabilu un 
vienmērīgu degšanu.

ĪPAŠS ŠĶIDRĀS PADEVES REŽĪMS: APGRIEZTA KANNA 
(ĻOTI AUKSTOS APSTĀKĻOS VAI JA KANISTRĀ NAV PIETIEKAMA 
SPIEDIENA.)
1. Uzskrūvējiet regulatora vārstu uz gāzes kannas un pārliecinieties, 
ka tas ir cieši pievienots.
2. Novietojiet degošu sērkociņu vai šķiltavu netālu no degļa malas.
3. Pagrieziet liesmas regulēšanas vārstu apmēram pusotru 
apgriezienu, lai atbrīvotu un aizdedzinātu degvielu.
4. Ļaujiet plītij darboties vismaz 60 sekundes, lai tā pienācīgi 
uzsilstu.
5. Rūpīgi apgrieziet kannu otrādi, nodrošinot, ka tā ir droši novietota 
uz balsta stieplēm.
6. Ar vārsta palīdzību regulējiet liesmu, lai uzturētu stabilu un 
vienmērīgu degšanu.
7. Kad ir sasniegts pietiekams spiediens un temperatūra, atgrieziet 
kannu vertikālā stāvoklī, ja iespējams.

	 Apgrieziet gāzes kannu tikai tad, ja tas ir 
	 nepieciešams, lai plīts darbotos. Ļaujiet tai uzsilt 
	 vismaz 1 minūti, pirms to apgriezt.

BRĪDINĀJUMS! Lai samazinātu atpakaļliesmas risku, mēs 
stingri iesakām izmantot Primus Power Gas vai Primus Winter 
Gas balonus. Šie degvielas veidi satur propāna un izobutāna 
maisījumu, kas ir īpaši izstrādāts Ulti Stove System sistēmai. 
Degvielas veidi, kas satur butānu, nav ieteicami, jo tie palielina 
atpakaļliesmas risku.

STANDARTINIS REŽIMAS: VERTIKALUS BALIONĖLIS 
(DAUGUMAI SĄLYGŲ – GERIAUSIA LIEPSNOS KONTROLĖ)
1. Priveržkite reguliavimo vožtuvą prie dujų balionėlio ir įsitikinkite, 
kad jis tvirtai pritvirtintas.
2. Padėkite degančią degtuką arba žiebtuvėlį prie degiklio krašto.
3. Pasukite liepsnos reguliavimo vožtuvą apie pusantro apsisukimo, 
kad išleistumėte ir uždegtumėte kurą.
4. Naudokite vožtuvą liepsnai reguliuoti, kad išlaikytumėte stabilų 
degimą.

SPECIALUS SKYSTO TIEKIMO REŽIMAS: APVERSTAS 
BALIONĖLIS (LABAI ŠALTOMS SĄLYGOMS ARBA KAI KANISTRE 
NĖRA PAKANKAMO SLĖGIO.)
1. Priveržkite reguliavimo vožtuvą prie dujų balionėlio ir įsitikinkite, 
kad jis tvirtai pritvirtintas.
2. Padėkite degančią degtuką arba žiebtuvėlį prie degiklio krašto.
3. Pasukite liepsnos reguliavimo vožtuvą apie pusantro apsisukimo, 
kad išleistumėte ir uždegtumėte kurą.
4. Leiskite viryklei veikti bent 60 sekundžių, kad ji tinkamai įkaistų.
5. Atsargiai apverskite balionėlį aukštyn kojomis ir įsitikinkite, kad jis 
saugiai remiasi į atramas.
6. Naudokite vožtuvą liepsnai reguliuoti, kad išlaikytumėte stabilų 
degimą.
7. Kai pasiekiamas pakankamas slėgis ir šiluma, jei įmanoma, 
grąžinkite balionėlį į vertikalią padėtį.

	 Apverskite dujų balionėlį tik tada, jei būtina, kad 
	 viryklė veiktų. Prieš apverčiant balionėlį, leiskite 
	 viryklei įkaisti bent 1 minutę.

ĮSPĖJIMAS! Siekiant sumažinti atgalinės liepsnos riziką, 
primygtinai rekomenduojame naudoti Primus Power Gas arba 
Primus Winter Gas dujų balionėlius. Šie degalai yra specialiai 
sukurti Ulti Stove System sistemai ir sudaryti iš propano 
bei izobutano mišinio. Degalai, kurių sudėtyje yra butano, 
nerekomenduojami, nes jie padidina atgalinės liepsnos riziką.


